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OCOBEHHOCTH 3B®EMU3MA BO ®PAHIY3CKOM SA3bIKE

Annomayus: B mMupoeom A3bIKO3HAHUU 0C0OOe GHUMAHUE YOeNsemcs NPAKMUYECKOMY UCHOIb308AHUIO
SA3ZBIKOBLIX B03MONICHOCEN, YNOMPEONEHUIO 8 PeUu 38(PeMU3M08, PACKPLIMUIO UX 0COOEHHOCMEN, MBOPUECKOUL Cule
peuu. Ocoboe mecmo 6 oceéeujeHuU CMaguiux HeoOX00UMOCbIO OOWeCTBEHHOU JHCUSHU ACNEKMO8, MAKUX KaK
peuesoll smuKem, s3bIK08aAs Kyibmypa, 3¢ghexmusnocms 0bwenus, 3anumarom segemuzmol. Tady u 38ghemuzmvl 00
CUX NOPp AGIAIOMCS OOHOU U3 MeM, 21YOOKO He U3YYEHHbIX 80 (PAHYY3CKOM A3bIKE. A3bIKOZHAHUE, MEPMUHON02US
KOmopoeo He copmuposanacs. Bo @panyuu na smy memy HANUCAHO MHO20 cmamel, U 3anaonvle JUHSEUCTIb
npogoosim yenyoneHHvie UCCIe008aHUs NO IMOMY 60Npocy. B mo e 6pemsa noscheHuti, mMepmMuHos8 u
MEPMUHON0SUYECKUX NPOONeM NpuU peuleHul TUHSEUCIUYEeCKUX NpoOaeM, CEA3AHHLIX ¢ maby u d6pemusmamu,
cmanogumces Oonvwe. B Ooannoi cmamve aHAIUBUPYIOMCA NOHAMUA «I8PeMusm» u «mabdy» 8 CO8peMeHHOuU
@panyy3cKoil IuHe8UCMUKe, a MaKdice 001acmu, 6 KOMOPLIX 6CMPeEUAIOMEcs My NOHAMUA.

Kniouesvie cnoga: 36gpemusmul, mady, epynna 386Qhemusmos, peiucuosnvle 00eMbl, cyegepiuie, NOHAMUSA, EPMUH.

Benenne HEOOXOAMMOCTh TOBOPHUTH OoJiee IMBHIN30BAHHO,

CorylacHO HMHGOPMAaIMK «...C TOYKH 3pEHUS cioBa M (pasbl, SBISFONIMECS Tady, JOIDKHBI OBITH
OIpEeIeIEHHBIX ATUYECKHX HOPM M OIpEJeNICHHBIX 3aMEHEHBI CJIOBaMH U (h)pazaMH, COOTBETCTBYIOMINMHU
yOexnenuit, rpyOble, HEIEH3ypHbIE ClloOBa U 9THKETY M CKpBIBAIOIIMMK CMbIci. Takue Ooiee
BBIPDKCHUSI, KOTOPbIE 3aIlPEIIeHO IPOU3HOCHUTb, MATKHe, Oonee  IMBWIM3OBAHHBIE  ClIOBAa |
Ha3pBatoTcss  Taby. Taby  xapakTepHo — JUIA BBIPOKEHUS, KOTOPBIE YHOTPEONSIOTCS BMECTO TeX
MOJIMHE3UHUCKUX SI3BIKOB M HCIIONIB3YETCST B Psijie WITY UHBIX 3aTPEIICHHBIX S/IMHUII SI3bIKa, HA3bIBAIOTCSI
I'yMaHHUTapHBIX HayK JUIst 0003HaueHHs «@Bpemuzmammy.  TepMHH  TPOUCXOAMT  OT
«3aTpelieHHoro  TIpeAMeTa, JeHCTBHA, CIIOBay, JPEBHETPEYECKOT0 COCTABHOTO CJIOBA, O3HAYAIOIETO
«CTpOTO  3ampenieHHoro».  Tam, THe  ecTh «s1 xopoio ToBopro» [16: 483, 570]. Mel 3HaeM, 4TO
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Ha PasHBIX CTAAUSX Pa3BUTHS, OCOOCHHO Ha PaHHHX
CTaJMsAX 4YEJIOBEUECKOro OOIIEeCTBa, OIpEeAeICHHbIC
BEIM M JeicTBUs 3ampelieHbl. Takoil 3amper
Ha3bIBacTCs Taly.

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MOHSTHS
«aBheMHu3M» 1 «Tady» B COBPEMEHHOM (PpaHILy3CKOM
S3BIKO3HAHUH, a TAKKE HCTOPHS (GOPMUPOBAHHUS ITUX
NOHATHH. 3ampelleHHble CJI0Ba B SI3BIKO3HAHHU
Pa3IMYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Pa3HBIX COLUATBHBIX
NEePHUOJIOB JKM3HU. B TO ke BpeMs HEOOXOAUMO
NPU3HATh CTpAaTHHUKAIMIO 00mecTBa, TO €CTh
cnenn(UIecKre S3BIKOBBIC 3aMPETHl MEPBOOBITHOTO
o01ecTBa ¥ pa3BUTOrO OOIIECTBA.

[osiBnenue «3arpenieHHbIX) CJIOB u
CJIOBOCOYCTAHUH B S3bIKO3HAHUY HANPSIMYIO CBSI3aHO
C pa3BUTHEM MBIIUICHHS YEJIOBEKa Ha Pa3HbIX dTarax
OOIIECTBEHHOW JKU3HH, C TEM, YTO SI3BIK SIBISIETCS
KJIFOYEBBIM KPUTEPHEM CYIIECTBOBAHUS COLHAIBHBIX
SBJICHUI 1 oOmecTBa. Bo Bce BpeMeHa JIMHTBUCTaM
ObUIO TPYAHO H3Y4YHTb HPHUPOLY «Taly» U
«@B(eMH3Ma» U MPOBECTU MEKIY HUMH IDAHHMLLY.

CrenyeTr OTMETHTb, YTO, Taly OXBaThIBACT
COOBITHE BO BCEH €ro IOJIHOTE, HE TOJIBKO PEevyeBOe
COOBITHE, HO W JICHCTBHS, MOBEICHUE, OTHOLICHHS,
oOblYau W Jpyrue XapakTePUCTHKH OOIIEeCTBa HIIH
4eJIoBeKa.

«ITonsTHE IBpeMu3Ma YHCTO
JIMHTBUCTHYECKOE sIBJICHUE. J[peBHME JIFOU JIOJKHBI
ObUTM Jep)KaTh B CEKpeTe HE TOJBKO CJIOBA, HO H
JEUCTBUS M MOCTYIKH, B 3aBUCUMOCTH OT BPEMCHHU
unn  obcrosiTenscTB.  Ha  3ape  4eloBedeckoro
oOmiecTBa Bepa B JEMOHOB, IPHUBHICHUA U TOMY
nojo0HOMY Obllla OYeHb CHJIbHA. Takue HapoJbl
CUHTANI, 4YTO JICMOHOB M IIPH3PAKOB MOXKHO
n30eKaTh, €CIIM HE YIOMHHATH HMs 4YeJIOBEKa WIIU
npeaMmera. B apeBHOCTH, Kak My COBPEMEHHBIX
HapoJIOB, 3alpelanoch MpUKacaThcs K Bellam
BOJK/IEH MJIeMEeH MJIM yIIOMUHATh UX UMEHa 10Cje UX
cmeptu. OHM BOOOpakalii, 4TO €CIIM IPUKOCHYTHCS K
X BellaM WM Ha3BaTh HAa3BaHMSI OTHX BelIeH,
NPU3PaKU, JEMOHbI HAMaayT W HNPUUUHAT KaKOH-TO
ymep6. Taroke 3ampeianoch NPOM3HOCHTh HMEHa
HEKOTOPBIX  JHUKHX,  SJOBHTBIX  JKUBOTHBIX.
CYuTaNOCh, YTO €CIIH OYAYT YHOMSHYThl HMEHA TAKHX
JKHBOTHBIX, OyJer HaHeceH Bpen. Ocratku taly Bce
ele MOYKHO HaifTH. DTO 3HAUYUT, 4TO Taby — 3TO HE
MPOCTO CJIOBA, OHO OXBATHIBAECT BCE CTOPOHBI JKU3HI
[36: 932-945]. [eiicTBuTenbHO, MoHsATHE Taby B
SI3bIKO3HAHNUHU OOBIYHO COBIIAJIAET C IBPEMU3MOM, U B
JIAHHOM ciiydae 9B(EeMH3M SBISETCS acCleKTOM
orpaxenuss Taby. ITlog Taby  moHHMaeTcs
pEeIMro3HOe,  Maru4eckoe Wi  CyeBepHOe
3alpelIeHHOe  IOHSATHE  JPEBHEr0  BPEMEHHU.
Hcropuuecku 9B(HEeMU3MBI CUUTAIINCH
JIMHTBUCTHYCCKMMH  SIBIICHUSIMH, BO3HHUKIIMMH B
pa3BuTBIX ~ oOmectBax. B JmMHrBHCTHYECKOI
JUTepaType CYLIECTBYET MHOMKECTBO TEOpHH 00
sB(heMu3Max.

Hayunblii 00630op. E. Tropuna ompenemnser
IBhEeMU3M CIIEAYIOIIUM oOpazom: «3910
3aByaJMpPOBAHHOE, MSTKOE OTPaXXKCHUE B JAPYIHX
cioBax u Belpakenusx» [17: 127]. VYuenas U.
3a0onkuHa muIieT: «OBPEMH3M COJICPKUT B cede

MHOTO  TOJIOKUTEIBHBIX  KA4YEeCTB:  BEKIIUBOCTH,
KpOTOCTB, 3TUKET U T. A.» [4: 137].
C. DbprooHe yKka3plBaeT, 4YTO  YCHJCHHUE

9BGEMUCTUYECKUX EAWHHI, WIN CBEPXBEXKIHBOCTB,
MIPOTUBOPEUHT JIEMOKPATHIECKOH HOpPME M BEIET K
COLMAIFHOMY HepaBeHCTBY [23: 235].

VYuenas H.C. Apamnosa HazbiBaeT 3BpeMuzMoM
«MATKOE WIM 00pa3HOe BBIPAKEHHE IHKECTKOI,
HenpusaTHOH npasael» [1: 231].

OtHocutensHo 3Bpemusma W.P. Tanbnepun
MUILET: «9OBdemMusm eCTh CJIOBO imais
CJIOBOCOUYETAHUE, KOTOPHIMH 3aMEHSIOT HENPHUSITHOE
CIIOBO, YTOOBI BBIPA3UTh €r0 AJIBTEPHATHBHBIM
o0Opazom»» [3:29]. JL Kpeicun MULIET:
«OBdemucTryecknii  OOMEH  HCIIONB3YeTCST IS
n30eXKaHUsI KOMMYHHMKATHBHBIX KOH(JIUKTOB |
Hey#ad, HE BBI3BIBAIOIINX KOMMYHHKATHBHBIX
HEeyno0CTB y cobecemuuka» [15:65].

W.JI. BacunbeBn4 ONMHWCHIBACT 3BPEMH3M Kak
n30eraHue HENPHUATHBIX CJIOB U BBIPQXECHUH B
OOIIIEeCTBEHHBIX OTHOIICHHSX [2: 242].

Crnenyer OTMETHTh, YTO MOJHOCTHIO Mpeceyb
3alpelieHHble  CJI0Ba M CIIOBOCOYETAHUS B
A3BIKO3HAHUN HEBO3MOXHO. IloToMy 4TO KOHLIEHITHA
Ta0y NPUCYTCTBYET B COBPEMEHHOM OOINECTBE TaK
&Ke, KaKk ¥ B NepBOOBITHOM obmiecTBe. TOIBKO €ero
MOSIBJICHUE TI0 TeM WM HMHBIM TIPUYMHAM MOXKET
MN3MEHUTH XapaKTep ero (OPMUPOBAHMS.

B 3aBucHMOCTH OT OCHOBaHHMSI COLMAIBHBIX
M3MEHEHHMH pacIIMpsIeTCs] CMBICIIOBOW 00BEM ClioBa
«Taby»: OT CyeBepHil, OCHOBAaHHBIX Ha XapakTepe
CyeBepHi, 0 OOIIHNX 3aMpeToB, a TAKKE OT MOHATHH
«00XKEeCTBEHHOEY, «CBATOEY, «CBSIICHHOE)
MepeXOAT K «HEYMECTHBIM, HEYyJ0OHBIM» (hopmam.
[26: 12-13].

[Tonatne Taby COXpaHWJIO CBOE 3HAUCHHE B
SI3BIKO3HAHWM, W OHO OTHOCHTCS K CIOBaM U
TOHATHSAM,  3aNpelieHHBIM B COBPEMEHHOM
JIMHTBHCTHKE.

[MonsTus «taby» M «3BPEMU3M» CYIIECTBYIOT C
CaMbIX pPAaHHHMX CTaAMH pPa3BUTHS COLMUAIBHOW W
MaTEpUaIbHOW KyJbTYpbl JO HaluX JHEH U
JIOTIOJIHSIIOT JIPYT Apyra. AHaJIU3 TIepBOOBITHBIX Taly
MOKA3bIBACT, YTO HAMpaBieHHEe Taby M3MEHUIIOCH.
TaOyupoBaHHBIE CcJOBa OOJIBIIIE HE  SBISIOTCS
CIIOBaMH B penurumy, CyeBepHsSIMHU
(cBepXBECTECTBCHHBIC CyIIeCTBa, OTTacHBIC
KMBOTHBIC M YAaCTUYHO PEIUTHO3HBIE OOpsbl), a
SIBIISIFOTCS JIMHTBUCTHYECKU 3aIpeIIeHHbIMH,
BYJIbTapHBIMM, ~ HENPUCTOMHBIMH  CJIOBAMH  HJIH
IB(heMU3MaMH.

AHanus. Hanpumep, MoxHO HaOmOAATH
ucrionp3oBaHue (Qpaniysckoro cioBa «le diablex»
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(«OpsIBOT») ¢ pasHBIMH  3B(PEMUCTHYCCKIMH W3yunB cucremy Ta0y Ha TpakTHKE, 3TOT

eIMHULIAMH:
diantre, diatre, le malin (vowennux),

le vilain (ouens nioxo),

I'adversaire (spae),

I'ennemi (spae),

le compére (6oukuit),

le cousin (0soropoonas cecmpa)

le mauvais esprit (0vs601,001cunH).

[lpaBna cerofHs Takue S3BIKOBBIC 3alPEThI
UCYe3al0T M3 s3bIKa. Hampumep, ecii CpaBHHTH
CKOpOCTH yIOTPEOICHUS TAKUX CIIOB B TIEPBOOBITHOM
U IMBWIN30BAHHOM OOIECTBE WJIM CKOPOCTH HX
MOSIBJICHHS B Pa3HBIX TPYINaxX, TO MOXHO CKa3arh,
YTO TaKWe 3alpeThl pPEIKO HCHOJIB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM, pa3BUTOM obuiecTBe. Takyro pazHHIly
MOXXHO HaWTH W Ha IpUMepe OTAAICHHBIX H
Pa3BHBAIOIIMXCSI PETHOHOB WJIM BBICOKOPA3BUTHIX M
pasBuBatomuxcs crpaH. C  Apyrodl  CTOPOHBL,
CyeBepHUsl 4acTo IOIMEHSIOTCS Taly, OCHOBaHHBIMHU
Ha WHBIX STHUYECKUX, COLMAIBHBIX HOpPMax WIIH
CIIOBaX, IPOUCXOXKACHHE KOTOPBIX HEJOCTATOYHO
obcyxknaercs B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE
oOmecTBeHHON JkM3HU. Hanpumep, ymorpeOneHue
cioBa «diable» (apsiBO) B HEKOTOPHIX COIMATBHBIX
CIIOSIX, KaK OBUIO CKa3aHO BBINIE, MOXET OYCHb
CHJIbHO BO3JICHCTBOBATh Ha YEJIOBEKa, yKa3bIBas Ha
MPU3HAKH KYJIBTYPbI PEYH FTOBOPSIILET0, XPOMOTHI HITH
HEBEeXJIMBOCTH B BOCIIMTaHWHW.  3amlpeTbl B
S3BIKO3HAHUH CTaOMIM3UPOBAIIM OTHOLICHUS MEXIY
YlIeHaMH OOIIeCTBa M MMEIOT MPSIMOE OTHOLICHHE K
COLIMAITbHON THKE.

VYuensrit  Huxudopo  yTBepkmaer,  dTO
NepBOOBITHBIE 3ampeThl OO0XKECTBEHHOM IMPUPOIbI
SIBIISIIOTCS. MCTOYHHMKOM 3alpeToB B COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHKE W YTO OTH 3alpeThbl HPOSBISIOTCS
CEeroJiHsl B BUJIE TIOHSTHUIl CThIJA, IPUIINYHUS B SI3bIKE.

Huxkudopo yTBepkaaer, 4YTo B IEpBOOBITHOM
00IlIeCTBE T'CHUTAJIMM  ObLIM  00KECTBEHHBIMU,
CBSIIECHHBIMHU, a Ha3BaHUsA, HX O0003HAYAIOIINE,

BXOJMJIM B cHucTeMy Taly, M 4YTO OTH IOHSATHS
tabyupoBaHnsl U ceroust [20: 268-277].

YUCHBIH CYMTAET MCTOYHUKOM (OCHOBOW) s
CETOJIHSIIHET0 HOBOT'O BEKa 3aIrpeThl MepPBOOBITHOTO
repuosa, MMeIolre O0XKECTBEHHYI0, CaKpaJbHYIO
npupoxy. XOTs HeNb3s CKa3aTh, 4YTO B3IVISIBI
YUEHOT0, OCHOBaHHbIE Ha (PaKTHYECKHUX JaHHBIX,
XapaKTepHBl UISI BCEH CHCTEMBI Taly, MOYHO C
YBEPEHHOCTHIO CKa3aTh, 4TO OOJNBINAs YacTh IO
«Taby» ObLIa co3laHa TAKIM 00pa3oM.

Hanpuwmep, ¢hpaniry3s! n3berani ynoTpeoieHus
CIOB  «enceintey  (ApeBHAZ  dBeMUCTHIECKAS
ennHUIA) U «grossey [34: 300], o3HAYAIOMINX B 3TOM
SI3bIKE  «OCPEeMEHHBIN», W 3aMEHSUIN WX JPYTHMHU
ounmanEHBIMH (1epeMOHHaNbHBIMH),
TaMHCTBEHHBIMHA TEPMHHAMHM, BBIPA)KEHHBIC CIOBOM,
MIPOU3HOCUMBIM CEPHE3HBIM, HU3KUM TOHOM.

Bo ¢panmysckom si3bike «femme est dans une
position  intéresstante» 03Ha4aeT <(OKCHIMHA B
HMHTEPECHOH cUTyanum» win npocto «elle attend un
bébéy nnu «orcenuyuna sHcoem pedeHKay.

«La vierge» (paHIy3ckoe  CJOBO,
O3HAYAIOIIee  «Oe8CmBeHHUuya»  TPEACTABICHBI
9B(H)EMUCTHICCKUMHU CTUHUIIAMH, TAKUMH KaK:

«chaste» (0escmesennuya),

«purey (uucmeoiii),

«innocentey (rnesunosmwlii),

«intactey (uucmas),

«non corrompuey (HenoepedNcOeHHblll) I

CIIOBO «Menstruesy (mencmpyayus, cmapoe
yemapesuiee cliogo):

«Les douleursy (6onu),

«Les réglesy (npasuia),

«Les moisy (mecsiywr),

«L’indispositiony (6ecnomounocms),

«L'incommodité» (neyoobcmeo)

«Les mauvais joursy (nioxue OHu).

Obcy:xnenue.

Korma MBI wm3yyanm  3BGEeMH3MBI  BO

(bpaHIly3cKOM $s3bIKE [0 TeMaM, 3aMEeTHIIH, YTO
9B(hEeMHU3MBI HYallle BCETO UCTIOIB3YIOTCS B 9 001acTsx.
ortu:

1. Géopolitique I'eomosuTnka

2. Société O0urecTBO

3. Relations commerciales KomMmepueckne 0THOIIEHUSI

4. Handicap HNuBanuanocts

5. Mort CMmepTh

6. Sexe Iox

7. Guerre Boiina

8. Crime Ipecrymienne

9. Police Hoaumus

Feononutuka. B 23T0if  o0macth MOXXHO «pays en voie de développement» -

HaOJII0/1aTh YMEJIOE UCIIONIb30BAHKE IBHEMHU3MOB TSI
ONMCAHMSI «Pa3BUBAIOLINXCS CTpam» (pays sous-
développés) mimm «OTCTaNIBIX CTPaH»:

«Pa3BUBAIOWUECS CINPAHBLY;
«pays du sudy - «r0ocHble cmpansly;
«pays émergentsy — «GbICHYNaowue CIpansly,
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W, Ha060poT, OHK HCTIONB3YIOT (pasy «pays
richesy s ommcanust «bocamvix cmpamny. ITO, B
CBOIO ouepenb, OTHOCHUTCS K CTpaHam,
PacIoJIOKECHHBIM Ha CEBEpeE.

B couuannnoii cdepe

Hcnonp3oBanue 3BPEMU3MOB B COIUATBHOM
chepe MOXKHO YBUICTb B CICAYIONUX CIyYasx:
sBheMusm «personnes de couleurs» - «ueemmvle
J1100u» VCTIONb3YETCs AJIS JIIOEH, ¢ OTINYAIOIUMCS

IIBETOM KOXu. UMimm B agMUHHUCTPATHBHO-
MOJMIECHCKOW  TEPMHHOJIOTHH  SB(heMHCTHIECCKAS
equanma  “SDF” (“sans domicile fixe”) — “0e3
OTIpeJIeIECHHOr0  ajapeca’  UCHOJb3yeTcs Uit

0003HAUEHHsI JIMI, HE HWMEIOUIMX OMpE/IEICHHOTO
MeCTa >KUTENIbCTBA. B ApeBHOCTH mOIU B TakoM
MOJIOXKEHUU UMEHOBAIUCH «vagabondy -«koueenuxy,
«mendiant) - «nuwuity, «clochardy - «opoosazay.
Vcnonb3oBanue 3BhemusmoB «sans domiciley, «sans
abri» - «be3 Mecra» moMOraer MpPEIOTBPATUTH
HETIPUATHYIO CUTYAaIHIO.

OBpemusmer  «Troisieme dge» - «mpemuii
nepuooy, «senior» - «NOMNCUAOW» OTHOCATCS K
MOXKIIIBIM JTIOsM. OBeMusmel Tima «Défavorisé«»
- (HeY0oOHO, 8 NI0OXOM nONOMNCcenuuy», «modestey -
«npocmo, CMUpeHHO, CKPOMHO» Ui
Manoo0eclieueHHbIX  JIoJeld.  OB(MEeMHUCTHYECKHUE
eJIMHMIIBI, TaKWe Kak «intégration», «assimilation
volontaire» HCTIONB3YIOTCS B 3HAYCHUH
no6poBobHON accumisinn. Tepmun «assimilation
forcé» momHOCTRIO TAOYHPOBaH.

Kommepueckne oTHOLIEHUS

JIs COKpBITHS pocTa IICH B KOMMEPYECKOM
CEKTOPE MCTIONB3YETCS CICAYIOIHA IPUEM:

- «Votre facture évolue, les tarifs évoluenty -
«Cmutb usMeHunCca, eHsl U3MEHUIUCH);

- Wnu «c’est un leader dans son domainey - «on
auoep 6 ceoell 0odnacmuy 03HAYALT, UTO COOECETHUK
B 3TOI1 00J1aCTH HEMHOTO YTIPSIM.

HNHBaJINAHOCTH

«Handicap» 9T0  3IBPEeMusM  JuIs
«UHBANUOHOCMU» W WCTIONB3YeTCS IS OMMCAHU
WHBAJIUIHOCTH. W CIICTYFOLITHIA npuMep
MOKa3bIBACT YMEJIOE MCITOIb30BaHME IBPEMU3Ma!

- Le pape Jean-Paul Il avait évoqué les
wvictimes de la vie» - ITana JKan-Ilonw 11 6cnomnun
0 «HCEPMBAX HCUSHULY.

OBpEeMUCTHUECKHE EAUHHUIBI TUMa  «NON-
voyanty - «caenoit» WCHONB3YIOTCS AJi ONHUCAHUS
crensix. CrieryeT OTMETHTB, 4TO CJI0BO «Malvoyanty

-«cnabosuda ULy HE MOYKET OBITH
9B(HEeMHUCTUIECKOM CIIUHHIICH, 9TO CJIOBO
ynoTpebmnsieTcss sl 0003HAUEHUs JIIOJCH C TIOXUM
3pCHHEM.

OBrdemmsm «malentendant» ucnosnpzyercs ams
omucanuss  ruyxux Joxeit.  CioBo  «sourdy

UCIONB3YETCs JUI 0003HAYCHHUS TIIYXHX JIHOJCH, a
CJIOBO «malentendant» UCTIONIB3YeTCS ISt
0003HaUEHHUS JTFO/ICH, YACTHYHO MOTEPSBIIUX CIYX.

«Etre diminuéy - sB(heMHUCTHIECKAs CIUHHIA
«uuieHHl 03modcHocmuy «étre handicapéy -
6MeCHO €106 KUHEATUON.

DOBdemuctuueckue cioBa «enveloppée» -
«asepuymutity, «ronde» - «kpyenwtiny, «forty,
«costaude» - «kpenkuity nist MOAEH ¢ U30BITOUHBIM
BECOM U JTa)Ke OKUPEHUEM.

Enunvna «personne a mobilité réduitey -
«4enoeeK ¢ 02panuiueHHOl HOOBUICHOCBIO» MOKET
HCTIONB30BaThC  Kak »dBGEMH3M MO JOOeH ¢

OTpaHMYEHHON MOABIKHOCTBIO. OcCOOeHHO 3Ta
sBPEeMHUCTHYECKAs SAUHUIA TPUMEHSETCS K JIIOMSM,
Ybs CIIOCOOHOCTb [BUTAaTBbCS CHIDKEHA  M3-3a

OIpeeIeHHBIX (aKTOPOB.

OBdemuctuueckas eaunuina «Personne de
petite taille» wcmonb3yercs s 00O3HAUYCHUS
MaJICHbKHUX JIIOJIEH.

CmepTb Hari s1361K pa3BHBAIICS HA TIPOTSIKCHUH
BEKOB, 1 MHOTHE CJIOBa, KOTOPBHIC MBI HCIIOJB3yeM
CEeTOMHs, OTPaXKalT IPEBHHE MHUPOBO33peHUS. B
JIpEBHUE BpEMCHa JIIOOM JKHIM B CTpaxe, 4dTO
pas3roBOphl O IUIOXOW HIee W pa3MBILUICHHS O Hel
MOTYT MPUBECTH K 4YeMy-TO cTpamHoMy. OIUH U3
CaMBIX OOJIBIIHMX CTPaxOB YEJIOBEYECTBA — CMEPTb.
Bo ¢paniy3ckoM s3blke TeMa CMEPTH SBISIETCS
OMHOW W3 BaXHEWmMX yacted  3BdeMusMa.
CymiecTByloT pa3Hble (OpPMBI CMEPTH, U MBI
paccMOTPUM UX HHXKE:

1. U3-3a 6o0se30u (la maladie)

«Mourir des suites d’une longue maladie» -
9BpEeMHCTHYCCKASL eMHUIIA «cmepmbo om
HPOOONHCUMENbHOU 001e3HU» WCIONB3YeTCs  JUIs
0003Ha4YeHUST OOIEHOTO PAKOM.

2. BrITh cepbe3HO paHeHHBIM (étre gravement
blessé )

OBhemusm «pronostic vital engagé»
MNpoucCXoauT OT MEAUIUHCKOIO sA3blKa W IIHUPOKO
UCIIOJIb3YETCsl B CPEACTBAX MacCOBOW MH(pOPMAIIHH;

3. OBdeMuU3MBI /151 CJIOBA «MOUTiN:
rejoindre les étoiles
disparaitre
ne plus étre
s'éteindre
nous quitter
s'en aller
partir dans un autre monde
aller vers d'autres soleils
. passer de l'autre coté
10. passer l'arme a gauche
11. rejoindre (ses aieux etc.)

12. étre fauché (dans la fleur de 1'age, poncif
13. étre emporté
14. prendre congé de la vie
15. manger des pissenlits par la racine
4. BeMU3MBI K CTI0BY «CMEPTh)!
la voyageuse de nuit
la disparition
le rappel a Dieu
la perte cruelle
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5. le repos éternel
5. 9BheMHU3MBI K CTOBY «MOTHJIA».

1. le boulevard des allongés

2. ademeure d'éternité

I'engepHblie IBHEMU3MBI.

Bo (¢paHiy3ckoM s3bIKE MOXXHO YBHIETH
3B(hEMU3MBIL, obo3Havaromue TeHJICPHBIC
OTHOIICHHUS:
promiscuité
intimité
relations intimes
étre intime de
connaitre
du plaisir
payer en nature
nuits partagées
. coucher avec

10. sans tabous

11. ne pas avoir de tabous

12. comportement inapproprié

Boiina

«Pacification» -  «npumupenuer s
OTIpeieNIeHUs] BOCHHOI omepalyi (371eCh METOHUMUS,
MOCKOJIEKY BOIHA OIpeneNnsercss OIHUM H3 e
BEPOSATHBIX MOCIECTBUN);

«Opération» - «6oennas omnepayusy - 3T0
9B(GEMU3M JUIsi 0003HAUCHHSI arpeccHy, yOuicTBa;

«Thédtre des opérations» - «Teamp 6oenHbIx
Oeticmeuity - 1151 0003HAYEHUS MO 009,

«Exécuter un otagey - «(3axeam 3an0H#CHUKOBY,

COoNooRr~WNE

«Croiser le fery» - «nepeceuenue unuuy -
IBGEeMU3MBl UL 0003HauCHHS COCTOSIHUS
KOH(ITUKTA;

«Dommages  collatérauxy -  «cocednue

YobimKu» - 3T0 3B(PEMU3MBI U1 0003HAYCHHUS KEPTB
Cpeou TpPaXJaHCKOTO HaCeleHHs WIH yiiepba
COCEIHHUM CTpaHaM, HE BOIOIOIIUM JPYT C IPYyTroM;
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«Evénements» - «cobvimuii», «insurrectiony -

«eoccmanue» — 3BOEMHU3MBI, HCIOJIb3yeMbIE IS
ONUCaHMs JKECTOKHX CpakeHHH. (Hampumep, «les
événements d’Algérie» 31ech UMeeTcsl B BULy BOMHA
B Apkupe.)

«Balle perdue» - «nponaswan cmpena» — 310
9B(GEMH3M, HCIONB3YyEeMbIH JUIl OIHCAHUS CTpPEJH,
KOTOpasi He MONAaaaeT B Leb.

«Feu ami» (om auzn. «OpysxcecmeeHHblil
020Hb») — SBOEMU3M «IPYKSCTBEHHBIH OTOHB»
UCTIONB3yeTcs Uil 00O03HAUYeHHUS CTPENbl, KOTOpas
PaHUT WM yOUBaeT COOCTBECHHYIO apMHUIO;

«Munitiony - «éoenpunaco» s 0603HaYSHUS
00eBBIX OOCTIPUIIACOB, MYIIICK, OOMO U T.II.

IIpecrymienue.

«Solution final » - «nocneonee cpedcmeoy s
€BpEICKOro reHoIy/1a B COOTBETCTBHHU C HALUCTCKUM
KOJIEKCOM;

«Contraty - «3axa3» — BOEMU3M HCIIOIb3YETCS
Kak 3aKa3Hoe yOHICTBO.

Houauumus.
«Une régulation phonique» - «ponuueckasn
pezynayuay — 3T0 3BOEMHUCTHUECKAs] CIUHHUIIA,

BBIMOJIHSEMAst COTPYIHHUKOM MOJHIUU U CHCIUATBHO
paspabotanHas  Juisi  TOro, 4YTOOBl  TMOWMATh
MpaBOHAPYLINUTENA B OTBET HA €r0 KPUKU.

3akioueHne.

B 3akmroueHNH MOXKHO cKa3aTh, YTO Ha pa3BUTHE
SI3BIKA BIIMSIOT KYIBTYpa, OOBIYaW M PETUTHO3HBIC
BEpOBaHMUs 3TOro Hapojga. B To »xe BpeMs S3bIK,
SIBISIIOIIMKACSA €AUHULIEH peuu, UTPAET BaXKHYIO POJIb
B Pa3BUTHM 3THX HAIpPaBICHHUHA. Y KaXXIOro Hapoja
€CTh CBOM HAIIOHAIFHBIC TPAgUIHMUd W oObrdau. B
S9TOM CMBICIE KaXKIbli CBSI3aH C ONpPEIEIECHHOMN
KyJlIbTypOH, A3BIKOM, MCTOpHUEH, JIUTEPaTypoil,
OTpa)Karollel 3Ty HAllMOHAIbHOCTb.

5. Juraeva, M. (2021). Media relations in french
discourse. centr nauchnyh publikacij (buxdu.
uz), T. 8, Ne. 8.

6. Juraeva, M. (2021). Jozma matbuot diskursining
funkcional  hususijatlari. centr  nauchnyh
publikacij (buxdu. uz), T. 8, Ne. 8.

7. Juraeva, N. (2021). Chet tilini o’qitishda
zamonaviy yondashuvlar. centr nauchnyh
publikacij (buxdu. uz), T. 8, Ne. 8.

8. Juraeva, N. (2021). Evfemizm
lingvokulturologik fenomen sifatida. centr
nauchnyh publikacij (buxdu. uz), t. 8, Ne. 8.

Philadelphia, USA

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) = 6.630

. I1SI (Dubai, UAE) = 1.582 PHUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940

Impact Factor: ¢ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA)  =0.350

9. Juraeva, N. (2020). Evfemizm, yohud yumshoq 26. Leroy, M. (1963). Les grands courants de la
muomala fransuz ayollari talginida. centr linguistique moderne, Bruxelles et Paris, 11° éd.,
nauchnyh publikacij (buxdu. uz), t.6. — Ne. 2. p. 166.

10. Juraeva, N. (2021). Evfemizmlarning gender 27. Mengliev, B., & Karimov, R. (2019). The Role
xususiyatlari ~ xususida.  centr  nauchnyh of the Parallel Corpus in Linguistics, the
publikacij (buxdu. uz), t. 8, Ne. 8. Importance and the Possibilities of Interpretation

11. Juraeva, N. (2021). Les particularités de International Journal of Engineering and
I’enseignement des langues étrangéres. centr Advanced Technology (IJEAT) —ISSN: 2249 —
nauchnyh publikacij (buxdu. uz), T. 8, Ne. 8. 8958, Volume-8, Issue-5S3 July 2019, pp. 388-

12. Juraeva, N. (2021). Types des niveaux du 391.
langage dans les pays francophones. centr 28. Mengliev, B., & Karimov, R. (2020). Theoretical
nauchnyh publikacij (buxdu. uz), t. 8, Ne. 8. fundamentals of uzbek-english parallel corpus.

13. Juraeva, N. (2021). Types des niveaux du Journal of critical reviews — issn- 2394-5125
langage dans les pays francophones. Centr VOL 7, ISSUE 17.
nauchnyh publikacij (buxdu. uz), T. 8, Ne. 8. 29. Mukhammadovna, J. M. (2021). Media relations

14. Juraeva, N. (2021). Zamonaviy fransuz in french discourse. Middle European Scientific
tilshunosligida evfemizm va tabu hodisalari to Bulletin, T. 12, pp. 178-180.

‘g’risidagi nazariy qarashlar. centr nauchnyh 30. (n.d.). Op. cit., chap. Les origines magiques de
publikacij (buxdu. uz), t. 8, Ne. 8. la pudeur, pp. 268-277.

15. Krysin, L.P. (1996). Jevfemizmy v sovremennoj 31. (1906). cfr. aussi : Freud, op. cit. ; W. Wundt,
russkoj rechi. Russkij jazyk konca XX stoletija. Volkerpsychologie, vol. II, Mythus und
(1985-1995). (pp.64-72). Moscow: Jazyki Religion.
russkoj kultury. 32. Frazer, J. G. (1927). Tabou et les périls de I'Ame,

16. (1988). “Tabu” va “jevfemizm” atamalarining trad, frangaise. Paris.
kelib chikishi yakidagi ma#lumotlar  olindi: 33. de Castro, J. (1938). Fisiologla dos Tabus, cité
Slovar™ inostrannyh slov. (p.483,570). Moscow: par M. Guérios, op. cit.

“Russkij jazyk”. 34. Rajab, B. (2021). English Explanation Of

17. Turina, E. E. (1998). Semanticheskij status Medical Hybrid Terms With French Prefix"
jevfemizmov i ih mesto v sisteme nominativnyh Anti". International Journal of Progressive
sredstv jazyka. (p.127). N. Novgorod. Sciences and Technologies, T. 25, Ne. 1, pp. 352-

18. Hamroeva, Sh. (2018). Vzbek tili mualliflik 356.
korpusini tuzishning lingvistik asoslari: filol. 35. Rajab, B., & Savriya, K. (2021). Structural
fanlari byjicha falsafa doktori dissertacijasi. Analysis of Medical Terms. "Online-
(p-29). Buhoro. conferences" platform. (pp. 94-98).

19. Hamroeva, Sh. (2018). Vzbek tili mualliflik 36. Shavkatovna, S. D., Ostonovich, B. R.,, &
korpusini tuzishning lingvistik asoslari: filol. Isroilovna, T. G. (2021). LInguoculturological
fanlari byjicha falsafa doktori dissertacijasi. analysis of images-symbols of literary text.
(p.39,52). Buhoro. International Engineering Journal For Research

20. (1955). DAUZAT, Les noms de personnes. (p.45). & Development, T. 6, Ne. TITFL, pp. 236-238.
Paris. 37. Shukhratovna, J. N. (n.d.). udc: 81.373. 49

21. Bobokalonov, R. O. (2021). International 316.754. 6 The main areas (spheres) of
medical terms from french to uzbek language. E- euphemisms and taboos in french linguistics
Conference Globe. (pp. 136-144). /Iscientific reports of Bukhara State University,

22. Bobokalonov, R., & Mukumov, L. (2021). Ways p.134.
to Prevent Conflicts in the Hotel Business. " 38. (1909). Tabou, totémisme et méthode
ONLINE-CONFERENCES" PLATFORM. comparative, ibid., 2 © série, Paris.
(pp.268-272). 39. Widlak, S. (1965). L'interdiction linguistique en

23. Brunet, S. (1996). Les mots de la fin du siécle. francais d'aujourd'hui. In: Revue belge de
(p.254). Paris: Edition Bélin. philologie et d'histoire, tome 43, fasc. 3, 1965.

24. (1913). Cfr. Kr. Nyrop, Grammaire historique de Langues et littératures modernes - Moderne taal-
la langue frangaise, Copenhague, vol. 1V, p. 300. en letterkunde., pp. 932-945.

25. Juraeva, N. S. (2021). Evfemizmlarning

lingvomadaniy  xususiyatlari.
socium, — Ne. 1-1, pp. 107-110.

jekonomika i

Philadelphia, USA

790

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) =1.582  PHUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) = 0.350

Philadelphia, USA 791 (4 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) =1.582  PHUHII (Russia) = 3.939 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =7.184  OAJI (USA) = 0.350

Philadelphia, USA 792 (4 Clarivate

Ana lytics indexed



